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Ritos Iniciales Riti introduttivi

Señal de la Cruz Sinjal tas-Salib

En el nombre del Padre, y del Hijo,

y del Espíritu Santo.

Fl-isem tal-Missier, u tal-Iben, u

tal-Ispirtu s-Santu.

Amén. Amen

Saludo Tislijiet

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y la

comunión del Espíritu Santo estén

con todos vosotros.

Il-grazzja ta ’Sidna Ġesù Kristu, u

l-imħabba ta 'Alla, u t-tqarbin tal-

Ispirtu s-Santu Kun magħkom

ilkoll.

Y con tu espíritu. U bl-ispirtu tiegħek.

Acto Penitencial Att penitenzjali

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos nuestros

pecados.

Ħutna (aħwa u aħwa), ejjew

nirrikonoxxu dnubietna, U

għalhekk nippreparaw lilna

nfusna biex niċċelebraw il-misteri

sagri.

Yo confieso ante Dios todopoderoso

y ante vosotros, hermanos, que he

pecado mucho de pensamiento,

palabra, obra y omisión. Por mi

culpa, por mi culpa, por mi gran

culpa. Por eso ruego a santa María,

siempre Virgen, a los ángeles, a los

santos y a vosotros, hermanos, que

intercedáis por mí ante Dios,

nuestro Señor.

Nistqarr lil Alla li jista 'kollox U

lilek, ħuti, li jien dineb ħafna, fil-

ħsibijiet tiegħi u fi kliemi, F’dak li

għamilt u f’dak li naqas milli

nagħmel, Permezz tat-tort tiegħi,

Permezz tat-tort tiegħi, Permezz

tal-iktar tort gravi tiegħi;

Għalhekk nitlob lil Beatu Marija

dejjem verġni, l-anġli u l-qaddisin

kollha, U int, ħuti, biex nitolbu

għalija lill-Mulej Alla tagħna.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros, perdone

nuestros pecados y nos lleve a la

vida eterna.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu

ħniena magħna, aħfrilna

dnubietna, U ġġibna għal ħajja

eterna.

Amén. Amen

Kyrie Kyrie
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Señor ten piedad. Mulej, ħniena.

Señor ten piedad. Mulej, ħniena.

Cristo, ten piedad. Kristu, ħniena.

Cristo, ten piedad. Kristu, ħniena.

Señor ten piedad. Mulej, ħniena.

Señor ten piedad. Mulej, ħniena.

Gloria Gloria

Gloria a Dios en lo más alto, y en la

tierra paz a la gente de buena

voluntad. Te alabamos Te

bendecimos te adoramos, Te

glorificamos Te damos gracias por

tu gran gloria, Señor Dios, rey

celestial, Oh Dios, todopoderoso

Padre. Señor Jesucristo, solo hijo

engendrado, Señor Dios, Cordero

de Dios, Hijo del Padre, Quitas los

pecados del mundo, ten piedad de

nosotros; Quitas los pecados del

mundo, recibir nuestra oración;

Estás sentado a la mano derecha

del Padre, ten piedad de nosotros.

Para ti solo son los santos, Tú solo

eres el Señor, Tú solo eres el más

alto, Jesucristo, con el Espíritu

Santo, En la gloria de Dios el Padre.

Amén.

Glorja lil Alla fl-ogħla, u fuq l-art

paċi lin-nies ta’ rieda tajba.

Infaħħruk, aħna nberkuk, aħna

nadurak, aħna nigglorifikawk,

nagħtuk ħajr għall-glorja kbira

tiegħek, Mulej Alla, Sultan tas-

sema, O Alla, Missier li jista’

kollox. Mulej Ġesù Kristu, Iben

Waħdieni, Mulej Alla, Ħaruf ta’

Alla, Bin il-Missier, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna;

int tneħħi d-dnubiet tad-dinja,

rċievi t-talb tagħna; int

bilqiegħda fuq il-lemin tal-Missier,

ħniena minna. Għax int biss il-

Qaddis, int biss il-Mulej, int

waħdek l-Iktar Għoli, Ġesu Kristu,

bl-Ispirtu s-Santu, fil-glorja ta’ Alla

l-Missier. Amen.

Recoger Iġbor

Dejanos rezar. Ejjew nitolbu.

Amén. Amen.

Liturgia de la Palabra Liturġija tal-Kelma

Primera lectura L-ewwel qari

La Palabra del Señor. Il-kelma tal-Mulej.

Gracias a Dios. Grazzi lil Alla.

Salmo responsable Salm Responsessial

Segunda lectura It-tieni qari
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La Palabra del Señor. Il-kelma tal-Mulej.

Gracias a Dios. Grazzi lil Alla.

Evangelio Vanġelu

El senor este contigo. Il-Mulej magħkom.

Y con tu espíritu. U bl-ispirtu tiegħek.

Una lectura del Santo Evangelio

según N.

Qari mill-Evanġelju mqaddes

skont N.

Gloria para ti, oh Señor Glorja lilek, Mulej

El evangelio del Señor. L-Evanġelju tal-Mulej.

Alabado para ti, Señor Jesucristo. Tifħir lilek, Mulej Ġesù Kristu.

Profesión de fe Professjoni tal-fidi

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del cielo y

la tierra, de todas las cosas visibles

e invisibles. Creo en un Señor

Jesucristo, El Hijo de Dios con un

poco engañado, Nacido del padre

antes de todas las edades. Dios de

Dios, Luz de la luz, Dios verdadero

de Dios verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el Padre; A

través de él se hicieron todas las

cosas. Para nosotros hombres y

para nuestra salvación bajó del

cielo, y por el Espíritu Santo estaba

encarnado de la Virgen María, y se

convirtió en hombre. Por nuestro

bien, fue crucificado bajo Poncio

Pilato, Sufrió la muerte y fue

enterrado, y se levantó de nuevo al

tercer día de acuerdo con las

Escrituras. El ascendió al cielo y

está sentado a la mano derecha

del padre. Vendrá de nuevo en

gloria Para juzgar a los vivos y a los

muertos y su reino no tendrá fin.

Creo en el Espíritu Santo, el Señor,

Nemmen f'Alla wieħed, il-Missier

li jista’ kollox, li għamel is-sema u

l-art, tal-affarijiet kollha viżibbli u

inviżibbli. Nemmen f’Mulej

wieħed Ġesù Kristu, l-Iben

Waħdieni ta’ Alla, imwieled mill-

Missier qabel kull żmien. Alla

minn Alla, Dawl mid-Dawl, Alla

veru minn Alla veru, imnissel,

mhux magħmul, konsubstantial

mal-Missier; permezz tiegħu saru

kollox. Għalina l-irġiel u għas-

salvazzjoni tagħna niżel mis-

sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien

inkarnat tal-Verġni Marija, u sar

bniedem. Għal ġidna ġie msallab

taħt Ponzju Pilatu, sofra l-mewt u

ndifen, u qam fit-tielet jum skond

l-Iskrittura. Huwa tela fis-sema u

qiegħed bilqiegħda fuq il-lemin

tal-Missier. Hu jerġa’ jiġi fil-glorja

biex jiġġudikaw il-ħajjin u l-mejtin

u s-saltna tiegħu ma jkollhiex

tmiem. Nemmen fl-Ispirtu s-

Santu, il-Mulej, dak li jagħti l-

ħajja, li jipproċedi mill-Missier u
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el dador de la vida, quien procede

del padre y el hijo, quien con el

padre y el hijo es adorado y

glorificado, quien ha hablado a

través de los profetas. Creo en una

iglesia santa, católica y apostólica.

Confieso un bautismo por el perdón

de los pecados y espero con ansias

la resurrección de los muertos y la

vida del mundo por venir. Amén.

mill-Iben, li mal-Missier u l-Iben

huwa adorat u glorifikat, li

tkellem permezz tal-profeti.

Nemmen fi Knisja waħda,

qaddisa, kattolika u appostolika.

Nistqarr Magħmudija waħda

għall-maħfra tad-dnubiet u

nistenna bil-ħerqa l-qawmien tal-

mejtin u l-ħajja tad-dinja li ġejja.

Amen.

Homilía Omelija

Oración universal Talb universali

Oramos al Señor. Nitolbu lill-Mulej.

Señor, escucha nuestra oración. Mulej, isma’ t-talb tagħna.

Liturgia eucarística Liturġija tal-

Ewkaristija

Ofertorio Offertorju

Bendito sea Dios para siempre. Imbierek Alla għal dejjem.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y los

tuyos puede ser aceptable para

Dios, El padre todopoderoso.

Itolbu, ħuti (aħwa), dak is-

sagrifiċċju tiegħi u tiegħek jista’

jkun aċċettabbli għal Alla, il-

Missier li jista’ kollox.

Que el Señor acepte el sacrificio en

tus manos por el elogio y la gloria

de su nombre, para nuestro bien y

el bien de toda su santa iglesia.

Jalla l-Mulej jaċċetta s-sagrifiċċju

f’idejk għat-tifħir u l-glorja ta’

ismu, għall-ġid tagħna u l-ġid tal-

Knisja qaddisa kollha tiegħu.

Amén. Amen.

Oración eucarística Talba Ewkaristika

El senor este contigo. Il-Mulej magħkom.

Y con tu espíritu. U bl-ispirtu tiegħek.

Levanta tus corazones. Erfgħu qlubkom.

Los levantamos al Señor. Ngħolluhom lejn il-Mulej.

Damos gracias al Señor nuestro

Dios.

Ejjew inroddu ħajr lill-Mulej Alla

tagħna.

Es correcto y justo. Huwa dritt u ġust.
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Santo, santo, Santo Señor Dios de

los anfitriones. El cielo y la tierra

están llenos de tu gloria. Hosanna

en lo más alto. Bendito es el que

viene en nombre del Señor.

Hosanna en lo más alto.

Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej Alla

tal-eżerċti. Is-sema u l-art huma

mimlija bil-glorja tiegħek.

Hosanna fl-ogħla. Imbierek min

jiġi f’isem il-Mulej. Hosanna fl-

ogħla.

El misterio de la fe. Il-misteru tal-fidi.

Proclamamos tu muerte, oh Señor,

y profesa su resurrección Hasta

que vengas de nuevo. O: Cuando

comemos este pan y bebemos esta

taza, Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de nuevo.

O: Salvanos, Salvador del mundo,

por su cruz y resurrección nos has

liberado.

Aħna nxandru l-Mewt tiegħek,

Mulej, u jistqarru l-Qawmien

tiegħek sakemm terġa’ tiġi. Jew:

Meta nieklu dan il-Ħobż u nixorbu

din it-Tazza, aħna nxandru l-Mewt

tiegħek, Mulej, sakemm terġa’

tiġi. Jew: Salvana, Salvatur tad-

dinja, għax bis-Salib u l-Qawmien

tiegħek inti ħallejtna ħielsa.

Amén. Amen.

Rito de comunión Rit tat-Tqarbin

A la orden del Salvador y formado

por la enseñanza divina, nos

atrevemos a decir:

Fuq kmand tas-Salvatur u

ffurmati minn tagħlim divin,

nazzardaw ngħidu:

Padre nuestro que estás en los

cielos, santificado sea tu nombre;

venga tu reino, Tu estará hecho en

la Tierra como en el cielo. Danos

hoy nuestro pan de cada día, y

perdónanos nuestros infractores,

mientras perdonamos a los que

invaden contra nosotros; y no nos

dejes caer en la tentación, Mas

líbranos del mal.

Missierna, li int fis-smewwiet,

jitqaddes ismek; ejja saltnatek,

isir ir-rieda tiegħek fuq l-art kif

inhi fis-sema. Agħtina llum il-ħobż

tagħna ta’ kuljum, u aħfrilna

ħtijietna, kif aħna naħfru lil dawk

li ħatfu magħna; u twasslux fit-

tentazzjoni, imma jeħlisna mill-

ħażen.

Librarnos, Señor, rezamos, de cada

malvado, Graciosamente otorga

paz en nuestros días, que, con la

ayuda de tu misericordia, Podemos

estar siempre libres de pecado y a

salvo de toda angustia, Mientras

esperamos la bendita esperanza y

Eħlisna, Mulej, nitolbu, minn kull

ħażen, bil-ħlewwa agħti l-paċi fi

żmienna, li, bl-għajnuna tal-

ħniena tiegħek, nistgħu nkunu

dejjem ħielsa mid-dnub u sigur

minn kull dwejjaq, hekk kif

nistennew it-tama mbierka u l-
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la venida de nuestro Salvador,

Jesucristo.

miġja tas-Salvatur tagħna, Ġesù

Kristu.

Para el reino, el poder y la gloria

son tuyos ahora y siempre.

Għas-saltna, il-qawwa u l-glorja

huma tiegħek issa u għal dejjem.

Señor Jesucristo, Quién dijo a tus

apóstoles: Paz te dejo, mi paz te

doy, no mires en nuestros pecados

Pero sobre la fe de tu iglesia, y

gentilmente concede su paz y

unidad de acuerdo con su voluntad.

Que viven y reinan para siempre.

Mulej Ġesù Kristu, li qal lill-

Appostli tagħkom: Il-paċi nħallik,

il-paċi tiegħi nagħtikom, tħarisx

lejn dnubietna, imma fuq il-fidi

tal-Knisja tiegħek, u bil-grazzja

agħtiha l-paċi u l-għaqda skond

ir-rieda tiegħek. Li jgħix u jsaltan

għal dejjem ta’ dejjem.

Amén. Amen.

La paz del Señor estará contigo

siempre.

Il-paċi tal-Mulej magħkom dejjem.

Y con tu espíritu. U bl-ispirtu tiegħek.

Ofrecemos el signo de la paz. Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal tal-

paċi.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten piedad de

nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo, ten

piedad de nosotros. Cordero de

Dios, te quitas los pecados del

mundo, Dadnos la paz.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, agħtina l-paċi.

He aquí el Cordero de Dios, He aquí

al que le quita los pecados del

mundo. Bienaventurados los

llamados a la cena del cordero.

Ara l-Ħaruf ta’ Alla, ara lil dak li

jneħħi d-dnubiet tad-dinja. Henjin

dawk imsejħin għall-ikla tal-

Ħaruf.

Señor, no soy digno que debes

entrar bajo mi techo, Pero solo diga

la palabra y mi alma se curarán.

Mulej, jien mhux denja li għandek

tidħol taħt is-saqaf tiegħi, imma

biss għid il-kelma u ruħi tkun

imfejqa.

El cuerpo (sangre) de Cristo. Il-Ġisem (Demm) ta’ Kristu.

Amén. Amen.

Dejanos rezar. Ejjew nitolbu.

Amén. Amen.
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Envío Riti li jikkonkludu

Bendición Barka

El senor este contigo. Il-Mulej magħkom.

Y con tu espíritu. U bl-ispirtu tiegħek.

Que Dios Todopoderoso te bendiga,

El Padre, y el Hijo y el Espíritu

Santo.

J’Alla li jista’ kollox iberikkom, il-

Missier, u l-Iben, u l-Ispirtu s-

Santu.

Amén. Amen.

Despido Tkeċċija

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del Señor. O:

ve en paz, glorificando al Señor por

tu vida. O: ve en paz.

Oħroġ, il-Quddiesa tintemm. Jew:

Mur u ħabbar l-Evanġelju tal-

Mulej. Jew: Mur fis-sliem,

igglorifika lill-Mulej b’ħajtek. Jew:

Mur fil-paċi.

Gracias a Dios. Grazzi lil Alla.
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